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AHHOmayun: 6 OaHHOU cmamve paccmampuéaromcs ocobennocmu unmepvepa 6 kHuee @. C. @uyodcepanvoa
«Benuxuu I'vmcouy, cemanmuueckoe HanoaHeHue Cio8a «UHMeEPbEP» 6 PYCCKOAZLIUHbIX U AHSTIOSA3bIYHBIX CLOBAPSX.
Taxoice paccmampusaemcs c6éa3b UHmepbvepa ¢ 00HOU cmopousl ¢ «Bexom [icaza», a ¢ opyeoil — ¢ uenogeueckou
Hamypoti.
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Poman @. C. Ounmkepansaa «Bemukuiit ['31cOm» Brimen B ceet B 1925 roxay, B TO ke camoe BpeMs, KOTr/a B
EBpomne, u B muTEpaTYypHOM MHpE B OCOOCHHOCTH, YyBCTBOBAJICS IyX HOBOTO, TaK Ha3bpiBaeMoro «Beka /[xaza». Kak
BCeT/Ia, HOBas 31I0Xa TUKTYET CBOM MPaBUIIa M TPeOyeT U3MEHEHHH TIOUTH BO BCeX cdepax KU3HH. MEHSIOTCS JKaHp
MY3bIKH, (1)I/I.HI)MOB, CTHUJIb OACKIbI, UHTEPHCPA. B kxoneunom HUTOre, TCPHUT KOC-KAKUC U3MCHCHUA JIUTEpaTypa,
KOTOpasi SIBJISIETCS OTpa)KEHHEM Halleld XKHM3HHM U JYXOM CBOEro BpeMeHH. UTo KacaeTcs W3MEHEHHH, KOTOpbIe
NpeTepIieNy WHTEPbEp W apXHUTEKTypa, TO B OTOM IUlaHe KHura «Benmkuii ['TcOmM» sBisieTcss o4eHb Xopouiel
HaXOJIKOH, TaK KakK JaeT HaM BO3MOXXHOCTb COCTaBUThH ITOJTHOE MIPEACTABICHNE 00 AJIETaHTHOM U M3BICKAHHOM CTHJIE
1 0coO00M 00pase HU3HU TOTro BpeMEHH U Jojield. Ho HecMOTps Ha TO, YTO MPOIIUIO OYTH CTOJIETHE, HE CYIIECTBYET
paboT, KoTopble ObI OBLTH HaNpaBJIeHbl HA UCCIIEOBAaHUE OCOOCHHOCTEH M300pakeHNsI HHTEPhEpa B 3TOM POMAaHE.
OTO ompenenseT akTyalbHOCTh TEMbl JaHHON CTAThH, LEJIbI0 KOTOPOH SBISIETCSI aHAIN3 HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH
n3o0paxxenns uHTEpbepa B pomane @. C. Ouypkepansaa «Bemmkuit '31cOm», a Taxke ero m300pakeHHE B
nepeBose. [laHHOE HCCleOBaHHE HPOBOIUTCA C NPUMEHEHHEM JC(HUHHIMOHHOTO aHANINM3a M CPAaBHUTEIHHOTO
aHan3a.

JIisi IOHMMaHHUS CEMaHTHYECKOTO HAIONHEHMS CJIOBA «MHTEPHEP)» PACCMOTPHUM €TO CIOBApHOE 3HAYCHUE B
HECKOJBKMX cioBapsix. B cmoBape «Cambridge dictionary: Meanings and Definitions» cimoBo «interior» kak
CYIIIECTBUTENBHOE TOJKYETCs clieayrommM obpasom: «-the inside part of something: The estate agent had
pictures of the house from the outside but none of its interior.-the land that is furthest away from the outside
or coast of a country or continent: The African interior» [1] .

Yro kacaetcs «English Oxford living Dictionaries», to «interior» - ato «-The inner part of something; the
inside: ‘the interior has been much restored’. -An artistic representation of the inside of a building or room: ‘a
few still-lives, interiors, and landscapes’ (the interior). The inland part of a country or region: ‘the plains of the
interior’ (the interior). The internal affairs of a country: ‘the Minister of the Interior’» [2].

ITpo pyccKOs3bIYHBIE TOIKOBBIE CIIOBAPH MOXHO 3aMETHTh, YTO B HUX ONMCAHUE U OOBSICHEHHE TEPMHHA TTOYTH
HE OTJIMYAeTCsA OT aHMMHCKuX. B cmoBooOpazoBatenmsHOM cioBape T. @. EdpeMoBoit mHTEpBEp-3TO BHYTpEHHEE
TIPOCTPAHCTBO 3/IaHMS, TIOMEIIEHHSI, a TAKKE €ro yCTPoicTBO, yopancTeo. OdopmiteHne uuTepbepa [4].

[TpuBeaem neMHUIIAIO U3 APYTrOTO HEMAJIO M3BECTHOTO ciioBaps: «uHTepbep — MHTEPL'EP, untepnepa, -Myx.
(ppani. interieur, ¢ jar., OykB. BHyTpeHHHH) (KkHIK.). 1. BHyTpeHHOCTB, BHyTpEHHEE IToMeleHue (ycrap.). 2.
JKupomnmcHoe n300pakeHrne BHYTPEHHOCTEH 34aHmsI, KOMHAT (MCK.). DTOT XyJOKHUK JIIOOWUT MUCATh HHTEPHEPHI»
[71.

KoneuyHo, Henb3si ymycTUTh M3 BHUMaHUS TOJKOBBIA cioBaph pycckoro s3eika Osxerora C. U., rae cimoBo
«UHTEPbEP» TOJIKYETCSl KaK BHYTPEHHEE IPOCTPAHCTBO 3JIaHMs1, IOMEIICHUS, a TAKXKE ero yCTPOHCTBO, YOPaHCTBO.
Odopmienue unaTepbepa. Il npui. HHTepbepHbIi, -as, -oe [6] .

Ecnu cpaBHUTH JaHHBIE IBYX aHIVIOS3BIYHBIX CJIOBApeH, TO MOXKHO 3aMETUTh, YTO €CTh KaK OOLINE YepThl, TaK U
otmmunrensubie. B «Cambridge dictionary: Meanings and Definitions» oGHapyxuBaeM TOIKOBaHHE, CXOXKee C
OpenbIIyIIM, HO K HeMy Jo0asisiercs 3HaueHue «The internal affairs of a country» [1].

UYro KacaeTcs TOIKOBBIX CIIOBAPEH PYCCKOTO S3bIKa, XOTEIOCHh ObI OTMETHTb, YTO B HUX OTCYTCTBYIOT HEKOTOpBIE
CMBICIIBI JIAHHOTO CJIOBa (HAIIpUMEp: HMHTEPhEp KaK BHYTPEHHHWE Je€Na CTPaHbl), KOTOPbIE MPUCYTCTBYIOT B
AHIJIOSI3BIYHBIX CIIOBApsiX, HO, KOHEYHO, B OOLIMX UYepTax OHHM TaKXKe IepelaloT OCHOBHBIC paclpoCTpaHEHHBIC
3HAa4eHUs TEepMHHA. BO BCeX Tpex COBapsIX OTMEYAETCS, YTO HHTEPHEP - 3TO BHYTPEHHOCTh WM BHYTPEHHEE
MTOMEIIEHUE, YCTPOUCTBO M yOpaHcTBO. Hekoe oTnmune 3amedaercs B cioBape /1. H. YmakoBa, roe maTEphEp - 3TO
ellle 1 )KUBOIICHOE N300paKeHNE BHYTPEHHOCTEH 31aHUsI, KOMHAT.

B naHHON cTaTbe HHTEPHEP pPaccMaTpUBACTCA KaK BHYTPEHHOCTb, BHYTPEHHEE IIOMEUICHME, YCTPOMCTBO,
yOpaHCTBO BHYTPEHHEro MPOCTPAHCTBA, a B LIENOM - O(OpPMIICHUE WMHTEpbepa. B HalieM NMOHUMaHHHM HHTEPhEP
Npe/ICTaBIsIeT co00M 00pa3 HEOrpaHUUSHHBIX YeJIOBeUeCKHX (paHTa3nil 1 CBOCOOpa3HbIX UIEH, KOTOpPBIE KaXKIbIi U3
Hac BOIUIOLIAET B XXHM3Hb I10-CBOEMY, UCXOAS M3 CBOMX ICHXOJOTHYECKHUX B3IJISIOB M AYIIEBHOrO cocTostHus. [1pu
CO3JJaHWM WHTEphepa 4YeJOBeK MOJYMHAET OKpYXalollee MpPOCTPaHCTBO TOA CBOMM  JIyXOBHBIM U
MHTEIJIEKTYaIbHBIM ITOHSATHEM.
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Takum 06pa30M, Ipu MNOMOIIM HHTEPbEPAa UYCJIOBEK YIAOBJIICTBOPSACT U HANOJIHACT CBOU ICTCTUYCCKUC
l'IOTpC6HOCTI/I, nepeaaBasd KaXAOMY OKPYKAIMIEMY €ro 3JICMCHTY XapaKTCPHOC 3HAYCHHC. I[pyrI/IMI/I CJIOBaMH,
HUHTCPHEP — 3TO 3€PKAJIO AYLIH, PACKPBIBAIOIIICC BHYTpeHHI/Iﬁ MUP YCIIOBCKA U €Ir0 TBOPUCCKHUEC CIIOCOOHOCTH.

Uro kacaercst pomaHa «Bemukwmii ['3TcOn», TO 37€Ch OTPOMHYIO POIIb UTPAET OMUCAHHUE. ABTOP OYCHB SIPKUMHU
KpaCKaMMu OIIMCBIBACT TIJIABHBIX TICpPOCB, OSMOIUUHW H IMCPCIKMBAHUA KAXKAOTO0 U3 HUX, I[PUPOAY H 6yprIe
CIKCHCACIIbHBIC BCUCPHUHKH, YJIUIbI U YIUBUTCIbHbIC 0COOHSKHM OOraThIX H}O,Heﬁ, ", KOHCYHO K€, MHTCPbLLCP, a4 TAKIKC
€ro OTACJIbHBIC YAaCTH. PaCCMOTpI/IM OTPBIBOK, I'’IC OIMUCBHIBACTCA KOMHATa MUCCHUC MI/lpTJ'l. B onucanun npeacracT
MaJIeHbKasi KBapTHpa ¢ MaJICHbKOIT TOCTHHOM, MaJIeHbKO# CTOJIOBOIT U Takoii ke BaHHOM: «The apartment was on the
top floor — small living-room, a small dining-room, a small bedroom, and a bath. The living-room was crowded to
the doors with a set of tapestried furniture entirely too large for it, so that to move about was to stumble continually
over scenes of ladies swinging in the gardens of Versailles. The only picture was an over-enlarged photograph,
apparently a hen sitting on a blurred rock. Looked at from a distance, however, the hen resolved itself into a bonnet,
and the countenance of a stout old lady beamed down into the room. Several old copies of Town Tattle lay on the
table together with a copy of Simon Called Peter, and some of the small scandal magazines of Broadway. Mrs.
Wilson was first concerned with the dog. A reluctant elevator-boy went for a box full of straw and some milk, to
which he added on his own initiative a tin of large, hard dog-biscuits one of which decomposed apathetically in the
saucer of milk all afternoon. Mean while Tom brought out a bottle of whiskey from a locked bureau drawer» [3, 39].

Hauunas c TNIEPBBIX CJIOB, aBTOP OMKMCBIBAET UHTEPHECP U OJJHOBPEMCHHO PACKPLIBAET CBO€ MHECHUE U OTHOLICHUEC
K reposiM. ToT ¢akT, 4To KBapTUpPKA PACIONI0KEHA HA BEPXHEM 3Take, TOBOPUT O TOM, uTo ToM U Mupti cuutamu
ce0sl 4eM-TO BBIIIE U JIyqme Apyrux. 9TO MX ArOMCTUYHOCTL U OTOLCHTPU3M, 3a KOTOPBIMU YUTATCIIb MOKET
HaOmonate B poMane. UTo KacaeTcsi TOCTHHOM, TO OHa ObLIa 3arpoMo’KaeHa MeOelbio ¢ ToOeIeHOBOH 0OMBKOI OT
ABEpU 10 ABECPU, YTO B CBOIO OUCPEb CBUACTCILCTBYET O TOM, YTO IMOMCIICHUEC OYCHb MAJICHBKOC U TCCHOC IJid
JABYX OIOMCTHYHBIX J'IIOI[GfI. Kak MBI YKE y6€I[I/IJ'H/ICI>, HHOrJa 4YaCTbIO HMHTEPBEpA CYUHUTAIOTCA KapTHUHBI,
YKpamaromue CTCHBI. K’pOMC TOro, B 9TOM CJIyda€ KapTHHAa Ha CTCHC HE TOJIbKO AOIOJHACT MHTCPHCP, HO U CBOEH
HU3MCHYUBOCTBIO IMOKA3bIBACT, YTO B 3TOM INOMCIICHHUU HCT HUYCTO JIHUTCIBHOI'O0, OTKPBITOIO M YUCTOTO. Kypm_[a,
cuadamas B TYMaHeE, coboit OpCACTAaBIACT YTO-TO CKPBITOC U MYTHOC, O KOTOPOM BCC AOTraJAbIBalOTCs, HO HUKTO HC
rinacut uctuHy. Ho cTouT TOIbKO OTONTH NoJanblie, U KypHLla NPEeBpaIlaeTcsl B JaMCKYIO LUy, U3-110J KOTOPOH
BUJIEH >KEHCKUH JIHK.

HemanoBaxkunoi JACTANIBIO ABJIAIOTCA W KYPHAJIBI, JICKAINUC Ha CTOJIC. B mux tautcs JIOKB, KOTOpass TOJICTBIM
CJIOEM BHCHUT B BO3AYXE U MPECTICAYET eé BPEMEHHBIX JKUJIBIIOB B KAXKAOM JbIXaHWU U ABUKCHUU. 9710 CKaHIAJIbHBIC
KYPHAIBYUKHU, KOTOPBIE COOOH MPEACTaBIAI0T Ka4eCcTBO KU3HU Mupti u Toma. OfMH U3 HUX JDKET KEeHE, a BTOPOi
- MYXY, OHM OOMaHBIBAIOT KaK APYr Jpyra, Tak U camux ceOs. Eciu MOABITOXKUTH BhILIEIEPEUUCICHHOE, MOYKHO
3aME€TUTh, YTO B MaJICHBKOM OTPBLIBKEC, I'’/IC aBTOP pacCKa3bIBACT IMMPO KOMHATY Ha BEPXHCM I3TAXKE, HA CaMOM JICJIC
PaCKpPBIBAIOTCA XapPAKTECPHBIC YCPThI ABYX I'€POCB.

PaCCMOTpI/IM HEKOTOPLIC 0COOEHHOCTH NnepeBoJla 1aHHOTO OTPbIBKA Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BbIK. HepBoe 3HAaKOMCTBO C
MNEpEeBOJAOM JaCT BIICUATIICHHUEC 0ojlee «COYHOIO» S3bIKAa IO CPaBHCHHUIO C OPHUI'MHAJIOM. B nepeBoJi€ pomMaHa,
BeIToJTHEHHOM M. H. MI/ISI/IHHHOﬁ, BCTPCYAKOTCA APKUC OIIHUTCThI, a TAKXKC JOBOJIBHO HHTCPCCHBIC CpPAaBHCHHUA H
omucanug. B OopurnHajie . C. <I)Huz[>1<epanbz[ IOpOoCTO PACCKa3bIBACT, 4YTO Ha CTCHC BHCCIIA OAHA TOJBKO
¢dororpadus [3, 39], a M. H. MusunuHa Ha3bIBaeT 9Ty ke (GoTorpaduio eIUMHCTBEHHBIM YKPALIEHUEM TOJIBIX CTEH B
kBaptupe [5, 48] , TeM caMbIM aKLEHTHPYET BHUMAHKE YATATENS Ha TOM, KAKMM ObI XKaJIKHM U IIYCTBIM MOIJIO OBITh
nmomerienue Oe3z He€. danee y @. C. Oumpkepanpia B 3TOH KapTHHKE BHIWAM YIIBIOAIOMIMNACS JINK MTyXJIEHBKOH
crapyuiku, kotopasa y M. H. MuznnuHo#M npeBpaniaercsi B IOYTEHHYIO CTapYUIKY C KPYTJIBIMU II€UKaMU.

Ecnu noJpIToXXUTh BhIIEepeYrCiIeHHbIe (DaKThl, MOXHO CZeJaTh BBIBOA 0 ToM, uTo M. H. Mu3uH1HO# yaanoch
CZeJIaTh Ka4YeCTBEHHBIN IIEPEBOJ U HAUTH KOMIIPOMUCC MEXAY, C OAHON CTOPOHBI, COXPAHEHUEM OCHOBHOI'O CMBbICIIA
IMpOU3BEACHUS, U, C LlpyFOﬁ CTOPOHBbI, CO3JITaHUEM HOBOI'O XY/TOKCCTBCHHOT'O IIPOU3BCACHMS.

Xorenock OBl TaK)Xe YIIOMSHYTh (DUIIBM, CHATBIM 10 poMany. Ero aBTOphI 10 Mesoueit Boccosanu amnoxy 20-x
TOA0B NPOMIJIOro BEKa € €€ maxcz[oﬁ POCKOIIHN U IIUKA. O)IHaKO IIpU 3TOM B HCKOTOPBIX MCCTaX BCC-TaKU YIIYCTHUIIU
MCJIKUE ACTaIu. HanpnMep, €ClIt 06paTI/ITI) BHMMAaHHUC Ha OTPBIBOK, I'/IC CHAT OI‘pOMHBIfI 3aJ1 F3T061/I, TO MOXHO
3aMCTUTH TYM6BI-KOMO,HI)I C (bI/IF YPHO OTACTAaHHBIMHA (l)acaI[aMI/I, KOTOPBIC ABJIAIOTCA HeOTI[GJ'IPIMOﬁ YaCTbIO AAaHHBIX
BpGMéH, ", KpOMC HHX, COB’peMGHHLIfI BCHTHIIATODP. HeCMOT‘pH Ha TO, 4TO (bl/IJ'ILM nepeaail CMbICI, AyX U SMOIUH
MMPOU3BCACHUS, C TOUKU 3pCHUA BOCCO3AaHUSA UHTCPbEPA, MOKHO HaWTH HCKOTOPBIC NTOTPCIIHOCTH.

B ,[[aHHOP'I CTaTb€ IIPOAHATIM3HWPOBaHA CEMAaHTHKaA CJIOBa «HMHTEPHEP» KaK B aHIJIOA3BIYHBIX, TaK W B
PYCCKOSI3BIYHBIX CIIOBApsiX W BBIABJICHBI OOIME W OTJIMYAIONIMECs YepThl TOJKOBaHWH. Eme pa3 oOparieHo
BHUMaHHUC Ha OJWH W3 U3BCCTHBIX POMAHOB HalIUX BPEMCH, KOTOpBIfI pPacCMOTPEH B HOBOM acCIICKTE, U ITOKa3aHa
CBSI3b MEXIy UYEIOBEKOM M €ro OKpyxkaromien cpemoi. AHanms pomana ®. C. Oumpkepanbaa MOKa3bIBaeT, 4TO
OKpY’KaloIIKe MPEeIMEThI Jal0T BO3MOXXHOCTH JIyUIlle U ITy0)ke MOHIATh 00pa3 repos U pa3rafgaTh HEKOTOPhIE YepTHI
€ro xapakTepa, TaK KaK OHH WHOTJA WIPAalOT CHUMBOJHMYECKYIO PONb (KypHIla, CHIAIIAs B TyMaHe; >XypHAJbI,
nexane Ha croie). [logoOHbIN aHanu3 yOekJaeT, YTO MHTEPhEp MrpaeT He IOCICIHIOI POJIb Ul BBIABICHHUS
XapakTepa repos. KOHe'-IHO, OH HC OacT IOJIHOI'0 OIMMCaHWsA, a AOIOJHACT YXKC HMCIOUICECA, HO B JIUTCPATYpC
HHOorga HMMCHHO C IIOMOIIBH) TaKHX yTO‘-IHeHI/Iﬁ PaCKpbIBAOTCA 06pa31,1. KpOMe TOrO, HpOBe[[eHHLIﬁ aHaJIu3
y6e>i<z[aeT, qTOo ZlaHHHﬁ POMaH SBJACTCA OTPAKEHUEM CBOCTO BPEMEHU HC TOJILKO B IIJIAaHE UHTEPbLEpPA, HO U B IJIAHE
06p333 JKHU3HU U IICUXOJIOI'MH YC€JIOBCKA.
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